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g) i Schweiz 
-  Aargau: Aargauisches Versicherung- 

samt, Aarau 
-  Appenzell Ausser-Rhoden: Brand- 

und Elementarschadenversicherung 
Appenzell AR, Herisau 

-  Basel-Land: Basellandschaftliche 
Gebäudeversicherung, Liestal 

-  Basel-Stadt: Gebäudeversicherung 
des Kantons Basel-Stadt, Basel 

-  Bern/Berne: Gebäudeversicherung 
des Kantons Bern, Bern/ Assurance 
immobiliére du canton de Berne, 
Berne 

-  Fribourg/Freiburg: Etablissement 
cantonal d'assurance des bâtiments 
du canton de Fribourg, Fribourg/ 
Kantonale Gebäudeversicherungs- 
anstalt Freiburg, Freiburg 

-  Glarus: Kantonale Sachversicherung 
Glarus, Glarus 

-  Graubünden/ Grigionil Grischun: 
Gebäudeversicherungsanstalt des 
Kantons Graubünden, Chur/Istituto 
d'assicurazione fabbricati del canto- 
ne dei Grigioni, Coira/Institut dil 
cantun Grischun per assicuranzas da 
baghetgs, Cuera 

-  Jura: Assurance immobiliére de la 
République et canton du Jura, Saig- 
nelégier 

-  Luzern: Gebäudeversicherung des 
Kantons Luzern, Luzern 

-  Neuchåtel: Etablissement cantonal 
d'assurance immobiliére contre l'in- 
cendie, Neuchåtel 

-  Nidwalden: Nidwaldner Sachversi- 
cherung, Stans 

-  Schaffhausen: Gebäudeversicherung 
des Kantons Schaffhausen, 
Schaffhausen 

-  Solothurn: Solothurnische Gebäude- 
versicherung, Solothurn 

-  St. Gallen: Gebäudeversicherungs- 
anstalt des Kantons St. Gallen, St. 
Gallen 

-  Thurgau: Gebäudeversicherung des 
Kantons Thurgau, Frauenfeld 

-  Vaud: Etablissement d'assurance 
contre l'incendie et les éléments na- 
turels du canton de Vaud, Lausanne 

-  Zug: Gebäudeversicherung des Kan- 
tons Zug, Zug 

-  Zürich: Gebäudeversicherung des 
Kantons Zürich, Zürich.« 

b) I artikel 8 tilføjes: 
»- for Finland: 

»Keskinäinen Vakuutusyhtiö/Ömsesi- 
digt Försäkringsbolag« 
»Vakuutusosakeyhtiö/Försäkringsakti- 
ebolag« 
»Vakuutusyhdistys/Försäkringsför- 
ening»; 

-  for Island: 
»Hlutafélag», »Gagnkvæmt félag«; 

-  for Liechtenstein: 
»Aktiengesellschaft«, »Genossens- 
chaft« ; 

-  for Norge: 
»Aksjeselskaper«, »Gjensidige selska- 
per«; 

-  for Schweiz: 
»Aktiengesellschaft«/»Société anony- 
me«/»Societå anonima«, »Genossens- 
chaft«/ »Société coopérative«/»Societå 
cooperativa«; 

-  for Sverige: 
»Försäkringsaktiebolag«, »Ömsesidiga 
försäkringsbolag«, »Understödsför- 
eningar«; 

-  for Østrig: 
»Aktiengesellschaft«, »Versicherungs- 
verein auf Gegenseitigkeit« 

c) Artikel 29 finder ikke anvendelse; 
følgende bestemmelse gælder: 
En kontraherende part kan i aftaler, som 
indgås med et eller flere tredjelande, træffe 
aftale om anvendelse af bestemmelser, der 
afviger fra de i artikel 23-28 fastsatte, forud- 
sat at de sikrede i den pågældende stat op- 
når en tilstrækkelig og ækvivalent beskyt- 
telse. De kontraherende parter underretter 
og konsulterer hinanden inden indgåelsen 
af sådanne aftaler. De kontraherende par- 
ter må ikke på filialer af forsikringsselska- 
ber med hjemsted uden for de kontraheren- 
de parters område anvende bestemmelser, 
der resulterer i en mere gunstig behandling 
end den, der indrømmes filialer af forsik- 
ringsselskaber med hjemsted på de kontra- 
herende parters område. 

d) Artikel 30, 31, 32 og 34 finder ikke anven- 
delse; 
følgende bestemmelse gælder: 
»De skadesforsikringsselskaber, der udpe- 
ges særskilt af Finland, Island og Norge, 
fritages fra artikel 16 og 17. Den kompeten- 


